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Esodo 13 
 
17 Ora, quando Faraone lasciò andare  
il popolo, Dio non li guidò alla volta  
del paese dei Filistei, perché era 
(troppo) vicino; poiché Iddio disse:  
Il popolo, al veder guerra, potrebbe 
pentirsi, e tornare in Egitto.  
18 Ma Dio fece voltare il popolo verso il 
deserto, lungo il mar rosso. Del resto i 
figli d’Israel erano partiti armati dal 
paese d’Egitto.  
19 Mosè poi prese seco le ossa di 
Giuseppe, poiché questi avea 
scongiurati i figli d’Israel, con dire: 
Iddio si mostrerà memore di voi, e voi 
(allora) trasporterete le mie ossa di qui 
con voi.  
20 Essi partirono da Succòt, e 
s’accamparono in Ethàm, all’estremità 
del deserto.  
21 E il Signore andava innanzi a loro di 
giorno mediante una colonna di nube 
per additar loro il cammino, e di notte 
con una colonna di fuoco per far loro 
luce, in guisa che potessero viaggiare sì 
di giorno che di notte.  
22 Non mancava (mai) la colonna di 
nube di giorno, e la colonna di fuoco di 
notte, innanzi al popolo.  
 
 
 
 
Esodo 14 
  
1 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
2 Parla ai figli d’Israel, che retrocedano, 
e s’accampino davanti Pi-hahhiròt, tra 
Migdòl e il mare; davanti (cioè) a Baal- 
 
 
 
 

 יג שמות פרק
ם וַיְהִ֗יז  א־נָחָ֣ ֹֽ י בְּשַׁלַּ֣ח פַּרְעהֹ֮ אֶת־הָעָם֒ וְל
י קָר֖וֹב אֱ ים כִּ֥ רֶץ פְּלִשְׁתִּ֔ רֶךְ אֶ֣ ים דֶּ֚ לֹהִ֗

י ן־יִנָּ ׀ ה֑וּא כִּ֣ ים פֶּֽ ר אֱלֹהִ֗ ם חֵ֥אָמַ֣ ם הָעָ֛
יְמָה׃ בוּ מִצְרָֽ ה וְשָׁ֥ ם מִלְחָמָ֖ ב  יח בִּרְאֹתָ֥ וַיַּסֵּ֨

ים ם דֶּ֥ ׀ אֱלֹהִ֧ ר יַם־ס֑וּף רֶךְ הַמִּדְבָּ֖אֶת־הָעָ֛
י־יִשְׂ ים עָל֥וּ בְנֵֽ חֲמֻשִׁ֛ יִם׃וַֽ רֶץ מִצְרָֽ ל מֵאֶ֥  רָאֵ֖

ף עִמּ֑וֹ כִּי֩ יט  ה אֶת־עַצְמ֥וֹת יוֹסֵ֖ ח מֹשֶׁ֛ וַיִּקַּ֥
ר עַ הִשְׁבִּ֜הַשְׁבֵּ֨ יעַ אֶת־בְּנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙ לֵאמֹ֔

ם  עֲלִיתֶ֧ ם וְהַֽ ד אֱלֹהִים֙ אֶתְכֶ֔ ד יִפְקֹ֤ פָּקֹ֨
ם׃ת־עַצְמֹתַ֛אֶ ת  כ י מִזֶּ֖ה אִתְּכֶֽ וַיִּסְע֖וּ מִסֻּכֹּ֑
ר׃וַ ה הַמִּדְבָּֽ ם בִּקְצֵ֖ חֲנ֣וּ בְאֵתָ֔ ה כא   יַּֽ יהוָ֡ וַֽ

ם בְּעַמּ֤וּ ם יוֹמָ֜ ם ד עָנָן֙הֹלֵךְ֩ לִפְנֵיהֶ֨  לַנְחֹתָ֣
ם  יר לָהֶ֑ שׁ לְהָאִ֣ יְלָה בְּעַמּ֥וּד אֵ֖ רֶךְ וְלַ֛ הַדֶּ֔

יְ ם וָלָֽ כֶת יוֹמָ֥ א־יָמִ֞ כב לָה׃לָלֶ֖ ֹֽ ישׁ עַמּ֤וּד ל
ם וְעַמּ֥וּד עָנָן֙ יוֹמָ֔ יְלָה לִפְנֵ֖י הֶֽ שׁ לָ֑  הָאֵ֖

ם׃   }פ{הָעָֽ
 

 יד שמות פרק

ר׃וַיְדַבֵּ֥א  ה לֵּאמֹֽ דַּבֵּר֮  ב ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥
י  חֲנוּ֙ לִפְנֵי֙ פִּ֣ בוּ וְיַֽ ֒ וְיָשֻׁ֗ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵל
עַל  ין הַיָּם֑ לִפְנֵי֙ בַּ֣ ל וּבֵ֣ ין מִגְדֹּ֖ ת בֵּ֥ חִירֹ֔ הַֽ
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Sefòn. Dirimpetto a questo 
v’accamperete, presso il mare.  
3 E Faraone penserà che i figli d’Israel 
sono imbarazzati nel paese, che il 
deserto serrò loro il passaggio.  
4 Io poi renderò forte il cuore di 
Faraone, ed egli gl’inseguirà; indi mi 
farò onore [dimostrerò la mia potenza] 
in Faraone ed in tutto il suo esercito, e 
gli Egizi conosceranno che sono io il 
Signore. Ed essi fecero così.  
5 Fu narrato al re d’Egitto, ch’il popolo 
era fuggito [cioè che non pensava a 
celebrare una festa, e poscia ritornare], 
e la mente di Faraone e de’ suoi servi si 
rivolse al popolo; e dissero: Che mai 
abbiamo fatto, lasciando andare Israel 
dal servirci?  
6 E (Faraone) attaccò i suoi cocchi, e 
pigliò seco la sua gente.  
7 Prese seicento cocchi eletti oltre a 
tutti gli altri cocchi d’Egitto; e tutti 
portavano forti guerrieri.  
8 Il Signore rese forte il cuore di 
Faraone re d’Egitto, e questi corse 
dietro ai figli d’Israel; mentre i figli 
d’Israel uscivano [viaggiavano] colla 
mano alta [cioè senza timore, e senza 
fretta].  
9 Gli Egizi inseguendoli, li raggiunsero 
(mentr’erano) accampati presso al 
mare: (gl’inseguirono cioè) tutt’i cavalli 
dei cocchi di Faraone, i suoi cavalieri, 
ed il suo esercito, (e li raggiunsero) 
presso Pi-hahhiròt, davanti Baal-Sefòn. 
10 E tosto che Faraone fu vicino, i figli 
d’Israel, alzati gli occhi e veduti gli 
Egizi marcianti dietro di loro, temettero 
oltremodo, e sclamarono al Signore.  
11 E dissero a Mosè: È egli forse perché 
mancassero sepolcri in Egitto, che tu ci 
hai condotti a morire nel deserto? Che 
cosa è mai questa che ci facesti, di 
trarci dall’Egitto?  
12 Non te l’abbiam già detto in Egitto: 
“Lasciane, che serviamo gli Egizi”? 
Poiché meglio sarebbe per noi servire  
 
 

חֲנ֖וּ ן נִכְח֥וֹ תַֽ ר פַּרְעהֹ֙  ג  עַל־הַיָּֽם׃צְפֹ֔ וְאָמַ֤
ר ל נְבֻכִ֥לִבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ רֶץ סָגַ֥ ם בָּאָ֑ ים הֵ֖

ר׃ ם הַמִּדְבָּֽ י אֶת־לֵב־פַּרְעהֹ֮  ד עֲלֵיהֶ֖ וְחִזַּקְתִּ֣
ה בְּפַרְעהֹ֙  בְדָ֤ חֲרֵיהֶם֒ וְאִכָּֽ ף אַֽ וְרָדַ֣
י יְהוָ֑ה  י־אֲנִ֣ יִם כִּֽ  דְע֥וּ מִצְרַ֖ וּבְכָל־חֵיל֔וֹ וְיָֽ

ן׃ יִם ה וַיַּֽעֲשׂוּ־כֵֽ לֶךְ מִצְרַ֔ ח  כִּ֥וַיֻּגַּד֙ לְמֶ֣ י בָרַ֖
ם  עֲבָדָיו֙ אֶל־הָעָ֔ ה וַֽ ב פַּרְעֹ֤ יֵּֽהָפֵךְ לְבַ֨ ם וַ֠ הָעָ֑
חְנוּ  י־שִׁלַּ֥ ינוּ כִּֽ את עָשִׂ֔ ֹ֣ אמְרוּ֙ מַה־זּ ֹֽ וַיּ

נוּ׃ עָבְדֵֽ ל מֵֽ ר אֶת־רִכְבּ֑וֹ  ו אֶת־יִשְׂרָאֵ֖ וַיֶּאְסֹ֖
ח עִמּֽוֹ׃וְאֶת־עַמּ֖וֹ  ח שֵׁשׁ־מֵא֥וֹת  ז לָ קַ֥ וַיִּקַּ֗
כֶב֙ בָּ ם ח֔רֶ֨ לִשִׁ֖ יִם וְשָֽׁ כֶב מִצְרָ֑ ל רֶ֣ וּר וְכֹ֖
ה אֶת־לֵ֤ב פַּרְעהֹ֙  ח עַל־כֻּלּֽוֹ׃ וַיְחַזֵּ֣ק יְהוָ֗

ל  י בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ חֲרֵ֖ ף אַֽ יִם וַיִּרְדֹּ֕ לֶךְ מִצְרַ֔ מֶ֣
ים בְּיָ֥ד  צְאִ֖ ל יֹֽ ה׃וּבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ וַיִּרְדְּפ֨וּ  ט רָמָֽ
ם וַיַּ חֲרֵיהֶ֗ יִם אַֽ ים שִּׂ֤מִצְרַ֜ יגוּ אוֹתָם֙ חנִֹ֣

יו  רָשָׁ֖ ה וּפָֽ כֶב פַּרְעֹ֔ ם כָּל־סוּס֙ רֶ֣ עַל־הַיָּ֔
ן׃ עַל צְפֹֽ ת לִפְנֵ֖י בַּ֥ חִירֹ֔   וְחֵיל֑וֹ עַל־פִּי֙ הַֽ

ל י  י־יִשְׂרָאֵ֨ יב וַיִּשְׂאוּ֩ בְנֵֽ ה הִקְרִ֑ וּפַרְעֹ֖
ינֵ יִםאֶת־עֵֽ ם וְהִנֵּ֥ה מִצְרַ֣ ם  ׀ יהֶ֜ חֲרֵיהֶ֗ עַ אַֽ נֹסֵ֣

ל ירְאוּ֙וַיִּֽ י־יִשְׂרָאֵ֖ ד וַיִּצְעֲק֥וּ בְנֵֽ  מְאֹ֔
ה׃ י  יא אֶל־יְהוָֽ מִבְּלִ֤ אמְרוּ֮ אֶל־מֹשֶׁה֒ הֲֽ ֹֽ וַיּ

נוּ לָמ֣וּת  יִם לְקַחְתָּ֖ אֵין־קְבָרִים֙ בְּמִצְרַ֔
נוּ לְהֽ יתָ לָּ֔ ר מַה־זּאֹת֙ עָשִׂ֣ נוּ בַּמִּדְבָּ֑ וֹצִיאָ֖

יִם׃ ר אֲ יב מִמִּצְרָֽ רְנוּ שֶׁר֩הֲלאֹ־זֶה֣ הַדָּבָ֗  דִּבַּ֨
נּוּ  ל מִמֶּ֖ ר חֲדַ֥ יִם֙ לֵאמֹ֔ יךָ בְמִצְרַ֨ אֵלֶ֤
ד  נוּ֙ עֲבֹ֣ י ט֥וֹב לָ֨ יִם כִּ֣ ה אֶת־מִצְרָ֑ עַבְדָ֣ וְנַֽ
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gli Egizi, che morire nel deserto.  
13 Ma Mosè disse al popolo: Non 
temiate. State a vedere la salvezza ch’il 
Signore opererà per voi oggi. Perocchè 
dopo aver veduto gli Egizi oggi, non li 
rivedrete mai più.  
14 Il Signore combatterà per voi, e voi 
starete cheti.  
15 Ed il Signore disse a Mosè: A che vai 
sclamando a me? Parla ai figli d’Israel, 
e pongansi in marcia.  
16 E tu alza la tua verga, e stendi il tuo 
braccio verso il mare, e lo dividi; e i figli 
d’Israel entreranno in mezzo al mare 
nel secco.  
17 Io poi renderò forte il cuore degli 
Egizi, e (vi) entreranno dietro di loro; ed 
io mi farò onore in Faraone ed in tutto 
il suo esercito, ne’ suoi cocchi e ne’ 
suoi cavalieri. 
18 E gli Egizi conosceranno ch’io sono 
il Signore, mostrandosi la mia potenza 
in Faraone, ne’ suoi cocchi e ne’ suoi 
cavalieri.  
19 Indi partì l’angelo di Dio, che 
andava innanzi al campo d’Israel, e 
andò dietro di loro; e partì la colonna 
di nube d’innanzi ad essi, e si pose 
dietro di loro.  
20 Egli [l’angelo] si recò tra il campo 
degli Egizi e quello d’Israel, e fu (per 
gli uni) la nube e l’oscurità, e (per gli 
altri) rischiarò la notte; e per tutto il 
corso di quella notte l’un campo non 
s’avvicinò all’altro.  
21 Mosè poi stese il braccio verso il 
mare, ed il Signore fece scorrere il 
mare da un potente vento orientale, 
per tutta la notte, e ridusse il mare 
all’asciutto, e le acque si divisero.  
22 E i figli d’Israel camminarono in 
mezzo al mare nel secco, avendo le 
acque qual muraglia alla destra ed 
alla sinistra. 
 
 
 
 
 

ר׃ נוּ בַּמִּדְבָּֽ יִם מִמֻּתֵ֖ אמֶר  יג אֶת־מִצְרַ֔ ֹ֨ וַיּ
ה אֶל־הָעָם֮ אַל תְיַצְּב֗וּ וּרְאוּ֙ מֹשֶׁ֣ ־תִּירָאוּ֒ הִֽ

ת יְ ם הַיּ֑וֹם הוָ֔אֶת־יְשׁוּעַ֣ ה לָכֶ֖ עֲשֶׂ֥ ה אֲשֶׁר־יַֽ
א  ֹ֥ יִם֙ הַיּ֔וֹם ל ם אֶת־מִצְרַ֨ ר רְאִיתֶ֤ י אֲשֶׁ֨ כִּ֗

ם׃ ם ע֖וֹד עַד־עוֹלָֽ פוּ לִרְאֹתָ֥ יְהוָ֖ה  יד תֹסִ֛
חֲרִשֽׁוּן׃  ם תַּֽ ם וְאַתֶּ֖ ם לָכֶ֑   }פ{יִלָּחֵ֣

ֹ֤טו  י אמֶוַיּ ק אֵלָ֑ ה מַה־תִּצְעַ֖ ר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔
ר  י־יִשְׂרָאֵ֖דַּבֵּ֥ עוּ׃אֶל־בְּנֵֽ ה  טז ל וְיִסָּֽ וְאַתָּ֞

 דְךָ֛ עַל־הַיָּ֖ם  ה אֶת־יָֽ ת־מַטְּךָ֗ וּנְטֵ֧ ם אֶֽ הָרֵ֣
ל בְּת֥וֹךְ הַיָּ֖ם  י־יִשְׂרָאֵ֛ אוּ בְנֵֽ הוּ וְיָבֹ֧ וּבְקָעֵ֑

ה׃ אֲנִ֗ יז בַּיַּבָּשָֽׁ  מְחַזֵּק֙ אֶת־לֵ֣ב יי הִנְנִ֤וַֽ
חֲרֵיהֶ֑ אוּ אַֽ יִם וְיָבֹ֖ בְדָ֤מִצְרַ֔ ה בְּפַרְעהֹ֙ ם וְאִכָּֽ

יו׃ רָשָֽׁ  דְע֥וּ  יח וּבְכָל־חֵיל֔וֹ בְּרִכְבּ֖וֹ וּבְפָֽ וְיָֽ
ה  י בְּפַרְעֹ֔ בְדִ֣ י יְהוָ֑ה בְּהִכָּֽ י־אֲנִ֣ יִם כִּֽ מִצְרַ֖

יו׃ רָשָֽׁ ים ךְע מַלְאַ֣וַיִּסַּ֞ יט בְּרִכְבּ֖וֹ וּבְפָֽ אֱלֹהִ֗  הָֽ
חֲנֵ֣ה יִשְׂרָאֵ֔ הֹלֵךְ֙ לִפְנֵי֙ מַֽ לֶךְ ל וַיֵּ֖הַֽ

ם  עָנָן֙ מִפְּנֵיהֶ֔ ע עַמּ֤וּד הֶֽ ם וַיִּסַּ֞ חֲרֵיהֶ֑ מֵאַֽ
ם׃ חֲרֵיהֶֽ ד מֵאַֽ  יַּעֲמֹ֖ ין כ וַֽ א בֵּ֣ ֹ֞ חֲנֵ֣ה  ׀ וַיָּב מַֽ

עָנָן֙ י הֶֽ ל וַיְהִ֤ חֲנֵ֣ה יִשְׂרָאֵ֔ יִם וּבֵין֙ מַֽ  מִצְרַ֗
ב זֶ֛ה שֶׁךְוְהַחֹ֔ א־קָרַ֥ ֹֽ יְלָה וְל  וַיָּ֖אֶר אֶת־הַלָּ֑
יְלָה׃אֶל־זֶ֖ ה אֶת־יָדוֹ֮ וַיֵּ֨ כא ה כָּל־הַלָּֽ ט מֹשֶׁ֣

יָּם בְּר֨וּחַ  ׀ עַל־הַיָּם֒ וַיּ֣וֹלֶךְ יְהוָ֣ה אֶת־הַ֠
יְלָה וַיָּ֥שֶׂם אֶת־הַיָּ֖ם  ים עַזָּה֙ כָּל־הַלַּ֔ קָדִ֤

קְע֖וּ הַ ה וַיִּבָּֽ רָבָ֑ יִם׃לֶחָֽ אוּ וַיָּבֹ֧ב  כמָּֽ
ל בְּת֥וֹךְ הַיָּ֖ם בַּ י־יִשְׂרָאֵ֛ יִם יַּבָּשָׁ֑בְנֵֽ ה וְהַמַּ֤

ם׃ ימִינָ֖ם וּמִשְּׂמאֹלָֽ ה מִֽ   לָהֶם֙ חוֹמָ֔
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23 E gli Egizi inseguendoli, entrarono 
dietro a loro, tutti (cioè) i cavalli di 
Faraone, i suoi cocchi e i suoi 
cavalieri, dentro del mare. 
24 Ora, nella vigilia mattutina [nelle 
ultime ore della notte] il Signore 
riguardò [si volse] verso il campo degli 
Egizi con una colonna di fuoco e di 
nube [mandando tuoni e fulmini], e 
scompigliò il campo degli Egizi.  
25 E staccò le ruote de’ loro cocchi, 
facendoli così andare a grave stento. 
Dissero allora gli Egizi: Fuggiamo 
dagl’Israeliti, perocchè il Signore 
combatte per essi contro gli Egizi.  
26 Ma il Signore disse a Mosè: Stendi il 
tuo braccio verso il mare, e le acque 
ritornino sopra gli Egizi, sui cocchi 
loro, e sui loro cavalieri.  
27 Mosè stese il suo braccio verso il 
mare, ed il mare in sul far della 
mattina tornò al suo stato naturale, e 
gli Egizi fuggendo gli andavano 
incontro. Così il Signore precipitò gli 
Egizi in mezzo al mare.  
28 Le acque ritornarono (al loro luogo), 
e coprirono i cocchi e i cavalieri, tutto 
l’esercito di Faraone, entrato dietro a 
quelli [agl’Israeliti] nel mare. Non ne 
rimase un individuo.  
29 E i figli d’Israel avevano camminato 
sul secco in mezzo al mare, avendo 
l’acqua qual muraglia alla destra ed 
alla sinistra.  
30 Così il Signore salvò in quel giorno 
gl’Israeliti dalle mani degli Egizi, e 
gl’Israeliti videro (alcuni tra) gli Egizi 
(giacer) morti sulla riva del mare.  
31 Gl’Israeliti videro [riconobbero] la 
grande potenza, ch’il Signore aveva 
esercitato contro gli Egizi, ed il popolo 
fu penetrato di timore verso il Signore e 
di fede nel Signore ed in Mosè suo 
servo.  
 
 
 
 
 

ל כג  ם כֹּ֚ חֲרֵיהֶ֔ אוּ אַֽ יִם֙ וַיָּבֹ֣ וַיִּרְדְּפ֤וּ מִצְרַ֨
יו אֶל־תּ֖וֹךְ הַיָּֽם׃ רָשָׁ֑ ה רִכְבּ֖וֹ וּפָֽ  ס֣וּס פַּרְעֹ֔

 יְהִי֙ד כ ף יְהוָה֙ וַֽ קֶר וַיַּשְׁ קֵ֤ רֶת הַבֹּ֔  בְּאַשְׁמֹ֣
הָם חֲנֵ֣אֶל־מַֽ  ן וַיָּ֕ שׁ וְעָנָ֑ יִם בְּעַמּ֥וּד אֵ֖ ה מִצְרַ֔

יִם׃ חֲנֵ֥ה מִצְרָֽ ת מַֽ ן  כה אֵ֖ ת אֹפַ֣ סַר אֵ֚ וַיָּ֗
אמֶר  ֹ֣ ת וַיּ  יְנַהֲגֵ֖הוּ בִּכְבֵדֻ֑ יו וַֽ מַרְכְּבתָֹ֔

יִם אָנ֨וּסָה֙ מִפְּנֵ֣ ה י יִשְׂרָאֵ֔מִצְרַ֗ י יְהוָ֔ ל כִּ֣
יִם׃  ם בְּמִצְרָֽ ם לָהֶ֖ ֹ֤כו  }פ{נִלְחָ֥ אמֶר יְהוָה֙ וַיּ

בוּ   דְךָ֖ עַל־הַיָּם֑ וְיָשֻׁ֤ ה אֶת־יָֽ ה נְטֵ֥ אֶל־מֹשֶׁ֔
יו׃ רָשָֽׁ יִם עַל־רִכְבּ֖וֹ וְעַל־פָּֽ יִם֙ עַל־מִצְרַ֔  הַמַּ֨

ם כז  שָׁב הַיָּ֜ ם וַיָּ֨ ה אֶת־יָד֜וֹ עַל־הַיָּ֗ וַיֵּט֩ מֹשֶׁ֨
ים לִפְ יִם נָסִ֣ יתָנ֔וֹ וּמִצְרַ֖ קֶר֙ לְאֵ֣ נ֥וֹת בֹּ֨
יִם בְּת֥וֹךְ רָאת֑לִקְ ר יְהוָ֛ה אֶת־מִצְרַ֖ וֹ וַיְנַעֵ֧
כֶב֙  כח הַיָּֽם׃ יִם וַיְכַסּ֤וּ אֶת־הָרֶ֨ בוּ הַמַּ֗ וַיָּשֻׁ֣

ים  ה הַבָּאִ֥ יל פַּרְעֹ֔ ים לְכלֹ֙ חֵ֣ רָשִׁ֔ וְאֶת־הַפָּ֣
א־נִשְׁאַ֥ ֹֽ ם בַּיָּם֑ ל חֲרֵיהֶ֖ ד׃אַֽ ם עַד־אֶחָֽ  ר בָּהֶ֖

לְכ֥כט  ל הָֽ ה בְּת֣וֹךְ הַיָּם֑ וּ בַיַּבָּשָׁ֖וּבְנֵ֧י יִשְׂרָאֵ֛
ם׃ ימִינָ֖ם וּמִשְּׂמאֹלָֽ ה מִֽ יִם לָהֶם֙ חֹמָ֔   וְהַמַּ֤

ל ל  ה בַּיּ֥וֹם הַה֛וּא אֶת־יִשְׂרָאֵ֖ וַיּ֨וֹשַׁע יְהוָ֜
יִם  יִם וַיַּ֤ רְא יִשְׂרָאֵל֙ אֶת־מִצְרַ֔ מִיַּד֣ מִצְרָ֑

ת הַיָּֽם׃ ת עַל־שְׂפַ֥ ל  לא מֵ֖ רְא יִשְׂרָאֵ֜ וַיַּ֨
ה יְהוָה֙ ־הַיָּ֣אֶת ר עָשָׂ֤ ה אֲשֶׁ֨ ד הַגְּדלָֹ֗

ינוּ֙   יַּאֲמִ֨ ם אֶת־יְהוָ֑ה וַֽ ירְא֥וּ הָעָ֖ יִם וַיִּֽ בְּמִצְרַ֔
ה עַבְדּֽוֹ׃  ה וּבְמֹשֶׁ֖ יהוָ֔  }ר{בַּֽ
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Esodo 15 
 
1 Allora Mosè e i figli d’Israel cantarono 
al Signore il seguente inno, così 
dicendo: Canto al Signore, poiché 
mostrossi eccelso; cavallo e cavalcatore 
lanciò nel mare.  
2 La mia forza ed il (soggetto quindi del) 
mio canto, egli è Jah; fu egli la mia 
salvezza. Egli è questo il mio Dio, ed io 
il celebrerò; è il Dio di mio padre, ed io 
l’esalterò.  
3 Il Signore è (Dio) bellicoso; il Signore, 
è il nome che a lui si addice.  
4 I cocchi di Faraone, e l’esercito suo, 
ficcò nel mare; e i migliori suoi forti 
vennero affondati nel mar rosso.  
5 Gli abissi li ricopersero; calarono 
nelle voragini a guisa di pietra.  
6 La tua destra, o Signore, tu cinto di 
potenza; la tua destra (dico) o Signore, 
conquassa l’inimico.  
7 E colla grande, irresistibile tua forza, 
abbatti coloro che contro a te si alzano; 
tu mandi l’ardente tua ira, essa li 
divora come la paglia.  
8 Ad un soffio della faccia tua 
s’ammonticchiarono le acque; stettero 
ritte come una bica, le onde fluenti; 
coagularonsi gli abissi nel cuor del 
mare.  
9 Diceva l’inimico: Inseguirò, 
raggiungerò, dividerò bottino, si 
satolleranno in essi le mie brame; 
sguainerò la mia spada, la mia mano 
gli sterminerà.  
10 Ma tu soffiasti col tuo alito, (e tosto) 
coprilli il mare; sprofondarono, come il 
piombo, in acque terribili.  
11 Chi è mai pari a te fra gli dèi, o 
Signore? Chi è mai pari a te, (o tu) 
cinto di santità, degno di tremende 
lodi,  
 
 
 
 
 
 

 טו שמות פרק

י יִשְׂרָאֵ֜אָ֣א  יר־מֹשֶׁה֩ וּבְנֵ֨ ל ז יָשִֽׁ
אמְר֖וּ  ֹֽ ה וַיּ יהוָ֔ ה הַזּאֹת֙ לַֽ  }ר{אֶת־הַשִּׁירָ֤

ה אָשִׁ֤} ס{ר לֵאמֹ֑ ה גָּאָ֔ י־גָאֹ֣ יהוָה֙ כִּֽ ירָה לַֽ
כְב֖ }ר{וּס ס֥} ס{ ה בַיָּֽם׃ וְרֹֽ   }ס{וֹ רָמָ֥

 יְהִי־לִ֖עָזִּ֤ב  הּ וַֽ ישׁוּעָ֑ }ר{י י וְזִמְרָת֙ יָ֔ ה לִֽ
הוּ זֶ֤} ס{ י אָבִ֖ }ר{י אֱלֹהֵ֥} ס{ה אֵלִי֙ וְאַנְוֵ֔

נְהוּ׃  מְמֶֽ   }ס{וַאֲרֹֽ

ישׁיְהוָ֖ג  ה יְהוָ֖ה  ה אִ֣  }ס{שְׁמֽוֹ׃  }ר{מִלְחָמָ֑
ה בַיָּם֑ מַרְכְּבֹ֥ד  ה וְחֵיל֖וֹ יָרָ֣ } ס{ת פַּרְעֹ֛

לִשָׁ֖ ר{ר וּמִבְחַ֥   }ס{יו טֻבְּע֥וּ בְיַם־סֽוּף׃ שָֽׁ

 רְד֥וּ בִמְצוֹלֹ֖ת כְּמוֹ־ תְּהֹמֹ֖ה  ת יְכַסְיֻמ֑וּ יָֽ
בֶן׃  }ר{   }ס{אָֽ
ינְךָ֣ו  חַ יְמִֽ י בַּכֹּ֑ ה נֶאְדָּרִ֖ ינְךָ֥} ס{ יְהוָ֔  }ר{ יְמִֽ
ץ אוֹיֵֽב׃ יְהוָ֖ ב גְּאֽוֹנְךָ֖ וּבְרֹ֥ ז }ס{ה תִּרְעַ֥

ס  הֲרֹ֣ נְךָ֔ תְּשַׁלַּח֙} ס{יךָ קָמֶ֑ }ר{תַּֽ  חֲרֹ֣
מוֹ כַּ אכְלֵ֖ ֹֽ שׁ׃ י יךָ֙ אַפֶּ֨ }ר{וּחַ וּבְר֤ ח }ס{קַּֽ
יִ זְלִ֑ }ר{וּ כְמוֹ־נֵ֖ד נִצְּב֥} ס{ם נֶ֣עֶרְמוּ מַ֔ ים נֹֽ

פְא֥} ס{ ת בְּלֶב־יָֽם׃ קָֽ   }ס{וּ תְהֹמֹ֖

יג אוֹיֵ֛ }ר{ר אָמַ֥ט  ף אַשִּׂ֖ } ס{ב אֶרְדֹּ֥
מוֹ אֲחַלֵּ֣ ל תִּמְלָאֵ֣ } ס{י נַפְשִׁ֔ }ר{ק שָׁלָ֑
י׃ אָרִ֣ מוֹ יָדִֽ י תּֽוֹרִישֵׁ֖   }ס{יק חַרְבִּ֔

מוֹ יָ֑ם  כִּבְרֽוּחֲךָ֖ }ר{פְתָּ נָשַׁ֥י  לְלוּ֙} ס{סָּ֣  צָֽ
יִם  רֶת בְּמַ֖ עוֹפֶ֔ ים׃  }ר{כַּֽ   }ס{אַדִּירִֽ

י־כָמֹ֤יא  ה מִֽ אֵלִם֙ יְהוָ֔  }ר{י מִ֥} ס{כָה בָּֽ
דֶשׁ כָּמֹ֖ ר בַּקֹּ֑ ת א תְהִלֹּ֖נוֹרָ֥} ס{כָה נֶאְדָּ֣
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operator di prodigi?  
12 Appena colla destra facesti un 
cenno, la terra gl’ingoja.  
13 Tu guidi colla tua benevolenza il 
popolo che liberasti, lo scorti colla tua 
potenza alla santa tua sede.  
14 I popoli, ciò udendo, tremano; doglie 
assalgono gli abitanti della Filistea.  
15 Tosto sgomentansi le tribù di Edòm, 
i magnati di Moàb sono assaliti da 
tremore; liquefannosi [perdono ogni 
forza e coraggio] gli abitanti tutti della 
Cananea.  
16 Cade sovr’essi terrore e paura; pel 
grande tuo braccio [cioè alla vista dei 
miracoli] rimangono immobili qual 
sasso; sino a che passi il tuo popolo, o 
Signore; sin che passi quel popolo che 
tuo facesti.  
17 E tu lo condurrai, e lo stabilirai nella 
montuosa regione di tuo patrimonio [a 
te prediletta]; (lo condurrai, dico) al 
luogo che per tua sede tu, o Signore, 
destinasti; al santuario, o Signore, che 
le tue mani renderanno inconcusso.  
18 Il Signore regnerà perpetuamente.  
19 Poiché i cavalli di Faraone, co’ suoi 
cocchi e co’ suoi cavalieri, entrarono 
nel mare, ed il Signore fece tornare 
sovr’ essi le acque del mare, ed i figli 
d’Israel camminarono nel secco in 
mezzo al mare.  
20 E Mirjàm, la profetessa, sorella 
d’Aronne, prese in mano il cembalo, e 
tutte le donne uscironle dietro con 
cembali e con sistri.  
21 E Mirjàm intuonò loro (il surriferito 
inno, così cominciando):  
Cantate al Signore, poichè mostrassi 
eccelso; cavallo e cavalcatore lanciò nel 
mare.  
22 Indi Mosè fece partire Israele dal mar 
rosso, ed entrarono nel deserto di 
Sciur. Camminarono  
 
 
 
 
 

שֵׂה  לֶא׃  }ר{עֹ֥ ינְךָ֔ נָטִ֨ יב }ס{פֶֽ יתָ֙ יְמִ֣
רֶץ׃  מוֹ אָֽ  בְחַסְדְּךָ֖ }ר{יתָ נָחִ֥יג  }ס{תִּבְלָעֵ֖
לְתָּ  לְתָּ בְעָזְּךָ֖ אֶל־נְוֵ֥ה נֵהַ֥} ס{עַם־ז֣וּ גָּאָ֑

ךָ׃  }ר{ מְע֥ יד }ס{קָדְשֶֽׁ ים יִרְגָּז֑וּן שָֽׁ וּ עַמִּ֖
שְׁאָחַ֔ }ר{יל חִ֣} ס{ שֶׁת׃ בֵ֖ז יֹֽ   }ס{י פְּלָֽ

יז אָ֤טו  י אֵילֵ֣} ס{וֹם אֱד֔ }ר{ נִבְהֲלוּ֙ אַלּוּפֵ֣
אחֲ ֹֽ ב י עַד מוֹאָ֔ ל כֹּ֖ }ר{גוּ נָמֹ֕} ס{זֵ֖מוֹ רָ֑

עַן׃  י כְנָֽ שְׁבֵ֥ תָה֙ תִּפֹּ֨ טז }ס{יֹֽ ם אֵימָ֨ ל עֲלֵיהֶ֤
בֶן בִּגְדֹ֥} ס{חַד וָפַ֔ }ר{ ל זְרֽוֹעֲךָ֖ יִדְּמ֣וּ כָּאָ֑
עֲבֹ֤ }ר{עַד־ } ס{ ה יַֽ } ס{ר עַמְּךָ֙ יְהוָ֔

ד־יַעֲבֹ֖ יתָ׃ }ר{ר עַם־ז֥וּ עַֽ   }ס{ קָנִֽ

תְךָ֔ מוֹ תְּבִאֵ֗יז  ר נַחֲלָֽ מוֹ֙ בְּהַ֣ } ס{וְתִטָּעֵ֨
לְתָּ יְהוָ֑ה לְשִׁבְתְּךָ֛ }ר{וֹן מָכ֧ } ס{ פָּעַ֖
י כּֽוֹנְנ֥וּ מִקְּדָ֕ יךָ׃  }ר{שׁ אֲדנָֹ֖   }ס{יָדֶֽ

ד׃ יִמְלֹ֖ךְ לְעלָֹ֥ ׀ היְהוָ֥יח    }ס{ם וָעֶֽ

ה בְּרִכְבּ֤וֹ בָא֩ }ר{י כִּ֣יט   ס֨וּס פַּרְעֹ֜
רָשָׁיו֙ בַּיָּ֔ ם וַיָּ֧} ס{ם וּבְפָֽ  }ר{שֶׁב יְהוָ֛ה עֲלֵהֶ֖

לְכ֥וּ וּבְנֵ֧} ס{י הַיָּם֑ אֶת־מֵ֣ ל הָֽ י יִשְׂרָאֵ֛
ה בְּת֥וֹךְ הַיָּֽם׃    }ש}{ר{בַיַּבָּשָׁ֖

ה אֲח֧וַתִּקַּח֩כ  ם הַנְּבִיאָ֜ הֲרֹ֛ מִרְיָ֨ ן וֹת אַֽ
ל־הַנָּשִׁים֙  ָ כָֽ אן הּ וַתֵּצֶ֤ ף בְּיָדָ֑ אֶת־הַתֹּ֖

יהָ בְּתֻפִּ֖ חֲרֶ֔ ם  כא ים וּבִמְחֹלֹֽת׃אַֽ עַן לָהֶ֖ וַתַּ֥
ה ס֥וּס  ה גָּאָ֔ י־גָאֹ֣ יהוָה֙ כִּֽ ירוּ לַֽ מִרְיָ֑ם שִׁ֤

ה בַיָּֽם׃  כְב֖וֹ רָמָ֥   }ס{וְרֹֽ

ה אֶת־יִשְׂרָאֵל֙ מִיַּוַיַּסַּ֨כב  וּף ם־ס֔ע מֹשֶׁ֤
וַיֵּֽצְא֖וּ אֶל־מִדְבַּר־שׁ֑וּר וַיֵּֽלְכ֧וּ 
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per tre giorni nel deserto, senza trovar 
acqua.  
23 Giunsero a Marà, ma non poterono 
bere dell’acqua di Marà, perchè era 
amara, perciò (quel luogo) ebbe il nome 
di Marà.  
24 Il popolo mormorò contro Mosè, con 
dire: Che cosa beremo?  
25 Ed egli sclamò al Signore, ed il 
Signore gli additò un legno, cui egli 
gittò nell’acqua, e l’acqua divenne 
dolce. Quivi (Dio) diedegli [al popolo] 
legge e norma, e quivi lo sperimentò.  
26 E disse: Se ubbidirai al Signore tuo 
Dio, e farai ciò ch’è retto agli occhi 
suoi, e darai ascolto a’ suoi 
comandamenti, ed osserverai tutt’i suoi 
statuti: alcuna di quelle infermità 
[calamità], che mandai negli Egizi, non 
manderò in te; ma anzi io, il Signore, 
sarò il tuo risanatore.  
27 Indi arrivarono ad Elìm, e quivi 
erano dodici fonti d’acqua, e settanta 
palme; e s’accamparono ivi presso alle 
acque.  
 
 
 
 
 
 
Esodo 16 
 
1 Partirono da Elìm, e tutta l’adunanza 
dei figli d’Israel giunse al deserto di 
Sin, situato tra Elìm e Sinai; (e ciò) nel 
quintodecimo giorno del mese secondo 
dalla loro uscita dal paese d’Egitto.  
2 E tutta l’adunanza dei figli d’Israel 
mormorò contro Mosè e contro Aronne, 
(trovandosi) nel deserto.  
3 Dissero cioè loro i figli d’Israel: Oh! 
fossimo morti per la mano del Signore 
[di morte naturale] nel paese d’Egitto, 
stando presso alla pentola della carne, 
mangiando pane a sazietà!  
 
 
 
 
 

ר  ים בַּמִּדְבָּ֖ יִם׃שְׁלֹֽשֶׁת־יָמִ֛ צְאוּ מָֽ   וְלאֹ־מָ֥

יִם֙ כג  ת מַ֨ כְל֗וּ לִשְׁתֹּ֥ א יָֽ ֹ֣ תָה וְל אוּ מָרָ֔ וַיָּבֹ֣
ן קָרָֽ ם עַל־כֵּ֥ ים הֵ֑ י מָרִ֖ ה כִּ֥ הּ א־שְׁמָ֖מִמָּרָ֔

ה׃ ם  כד מָרָֽ ר עַל־מֹשֶׁ֥וַיִּלֹּ֧נוּ הָעָ֛ ה לֵּאמֹ֖
ה׃ הוּ  כה מַה־נִּשְׁתֶּֽ ה וַיּוֹרֵ֤ ק אֶל־יְהוָ֗ וַיִּצְעַ֣

 יִּמְתְּק֖וּ  יִם וַֽ ץ וַיַּשְׁלֵךְ֙ אֶל־הַמַּ֔ יְהוָה֙ עֵ֔
ם  ט וְשָׁ֥ ק וּמִשְׁפָּ֖ ם ל֛וֹ חֹ֥ ם שָׂ֥ יִם שָׁ֣ הַמָּ֑

הוּ׃ ע לְק֣וֹל אִם־שָׁמ֨וַיּאֹמֶר֩ כו נִסָּֽ  ׀ וֹעַ תִּשְׁמַ֜
עֲאֱלֹהֶ֗יְהוָ֣ה  ר בְּעֵינָיו֙ תַּֽ ה יךָ וְהַיָּשָׁ֤ שֶׂ֔

אֲזַנְתָּ֙ לְמִצְו יו תָֺ֔וְהַֽ מַרְתָּ֖ כָּל־חֻקָּ֑ יו וְשָֽׁ
יִם֙  מְתִּי בְמִצְרַ֨ ה אֲשֶׁר־שַׂ֤ ל־הַמַּחֲלָ֞ כָּֽ

ךָ׃ פְאֶֽ י יְהוָ֖ה רֹֽ י אֲנִ֥ יךָ כִּ֛ ים עָלֶ֔ א־אָשִׂ֣ ֹֽ  }ס {ל
ם שְׁתֵּ֥וַיָּבֹ֣כז  מָה וְשָׁ֗ ת ים עֶשְׂרֵ֛אוּ אֵילִ֔ ה עֵינֹ֥

י יִם וְשִׁבְעִ֣ ם מַ֖ חֲנוּ־שָׁ֖ ים וַיַּֽ ם תְּמָרִ֑
יִם׃   עַל־הַמָּֽ

  
 טז שמות פרק

ת וַיִּסְעוּ֙א  אוּ כָּל־עֲדַ֤ ם וַיָּבֹ֜ אֵילִ֔  מֵֽ
ר  ין אֲשֶׁ֥ י־יִשְׂרָאֵל֙ אֶל־מִדְבַּר־סִ֔ בְּנֵֽ
ר יוֹם֙  ה עָשָׂ֥ חֲמִשָּׁ֨ ין סִינָ֑י בַּֽ ם וּבֵ֣ בֵּין־אֵילִ֖

רֶץ מִ ם מֵאֶ֥ י לְצֵאתָ֖ דֶשׁ הַשֵּׁנִ֔ יִם׃לַחֹ֣   צְרָֽ

י־יִשְׂכָּל־עֲדַ֧) וֹנוּוַיִּלּ֜(וילינו  ב ל רָאֵ֛ת בְּנֵֽ
ר׃ ן בַּמִּדְבָּֽ ל־אַהֲרֹ֖ ה וְעַֽ אמְר֨וּ  ג עַל־מֹשֶׁ֥ ֹֽ וַיּ

נוּ  ן מוּתֵ֤ י־יִתֵּ֨ ל מִֽ ם בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗ אֲלֵהֶ֜
נוּ֙  יִם בְּשִׁבְתֵּ֨ רֶץ מִצְרַ֔ בְיַד־יְהוָה֙ בְּאֶ֣

ר בְּאָ יר הַבָּשָׂ֔ בַע עַל־סִ֣ חֶם לָשֹׂ֑ נוּ לֶ֖ כְלֵ֥
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Mentre voi ci avete tratti a questo 
deserto, per far morire tutta questa 
moltitudine di fame.  
4 Il Signore allora disse a Mosè: Ecco, 
io sono per farvi piovere pane dal cielo; 
ed il popolo uscirà, e ne raccoglierà 
l’occorrente di giorno in giorno. Voglio 
sperimentarlo, se sarà per seguire la 
mia legge, o no.  
5 Nel giorno sesto poi prepareranno ciò 
che avran portato (a casa), e sarà il 
doppio di ciò che raccoglieranno 
quotidianamente.  
6 Mosè ed Aronne dissero a tutti i figli 
d’Israel: A notte conoscerete ch’egli è il 
Signore che vi trasse dal paese 
d’Egitto.  
7 E domattina vedrete la maestà del 
Signore quando mostrerà d’aver udite 
le vostre mormorazioni contro al 
Signore. Noi poi che cosa siamo, che 
mormorate contro di noi?  
8 E Mosè soggiunse: (Sì,) quando il 
Signore vi darà a notte carne da 
mangiare, ed alla mattina pane da 
saziarvi: mostrando così il Signore 
d’aver udite le mormorazioni che fate 
contro di lui. Noi poi che cosa siamo? 
Le vostre mormorazioni non sono 
contro di noi, ma contro il Signore.  
9 Mosè disse ad Aronne: Dì a tutta 
l’adunanza de’ figli d’Israel: Accostatevi 
davanti al Signore, poiché ha udito le 
vostre mormorazioni.  
10 E tosto che Aronne ebbe parlato a 
tutta l’adunanza dei figli d’Israel, 
questi voltisi al deserto, videro la 
maestà del Signore, che apparve nella 
nube.  
11 Ed il Signore parlò a Mosè con dire:  
12 Ho udito le mormorazioni dei figli 
d’Israel. Parla loro con dire: A notte 
mangerete carne, e alla mattina  
 
 
 
 
 
 

נוּ֙ אֶל־הַ ם אֹתָ֨ י־הוֹצֵאתֶ֤ ה מִּדְבָּ֣כִּֽ ר הַזֶּ֔
ב׃  רָעָֽ ל הַזֶּ֖ה בָּֽ ית אֶת־כָּל־הַקָּהָ֥   }ס{לְהָמִ֛

ֹ֤ד  יר וַיּ י מַמְטִ֥ ה הִנְנִ֨ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔
קְטוּ֙  ם וְלָֽ א הָעָ֤ יִם וְיָצָ֨ חֶם מִן־הַשָּׁמָ֑ ם לֶ֖ לָכֶ֛

ךְ דְּבַר־י֣וֹם נּוּ הֲיֵלֵ֥ עַן אֲנַסֶּ֛  בְּיוֹמ֔וֹ לְמַ֧
י אִ א׃בְּתֽוֹרָתִ֖ ֹֽ י וְהָיָה֙ ה ם־ל  בַּיּ֣וֹם הַשִּׁשִּׁ֔

יא ת אֲשֶׁר־יָבִ֑ ינוּ אֵ֣ ל וּ וְהָיָ֣וְהֵכִ֖ ה עַ֥ ה מִשְׁנֶ֔
ר־יִלְקְט֖וּ י֥וֹם אמֶר מֹשֶׁה֙  ו יֽוֹם׃ ׀ אֲשֶֽׁ ֹ֤ וַיּ

ל ל־כָּל־בְּנֵ֖י יִשְׂרָאֵ֑ ן אֶֽ הֲרֹ֔ ם וְאַֽ ידַעְתֶּ֕ רֶב וִֽ  עֶ֕
רֶ ם מֵאֶ֥ יא אֶתְכֶ֖ י יְהוָ֛ה הוֹצִ֥ יִם׃כִּ֧   ץ מִצְרָֽ

ה בְּשָׁמְע֥וֹ וּבֹ֗ז  קֶר וּרְאִיתֶם֙ אֶת־כְּב֣וֹד יְהוָ֔
תֵיכֶ֖אֶ י ת־תְּלֻנֹּֽ ה כִּ֥ ם עַל־יְהוָ֑ה וְנַ֣חְנוּ מָ֔

ינוּ׃) ינוּתַלִּ֖(תלונו  ֹ֣ ח עָלֵֽ ה וַיּ אמֶר מֹשֶׁ֗
ת יְהוָה֩ לָ ל בְּתֵ֣ אֱכֹ֗ ר לֶֽ רֶב בָּשָׂ֣ ם בָּעֶ֜ כֶ֨

קֶר֙ לִשְׂ חֶם בַּבֹּ֨ עַ יְהוָה֙ בֹּ֔וְלֶ֤ עַ בִּשְׁמֹ֤
ם ם מַלִּינִ֖ ם אֲשֶׁר־אַתֶּ֥ תֵיכֶ֔ יו  עָלָ֑אֶת־תְּלֻנֹּ֣

י  ם כִּ֥ תֵיכֶ֖ ינוּ תְלֻנֹּֽ א־עָלֵ֥ ֹֽ ה ל וְנַ֣חְנוּ מָ֔
ה׃ ר  ט עַל־יְהוָֽ ן אֱמֹ֗ ל־אַהֲרֹ֔ אמֶר מֹשֶׁה֙ אֶֽ ֹ֤ וַיּ

ל־ ל קִרְב֖וּ לִפְנֵ֣י אֶֽ כָּל־עֲדַת֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔
ם׃י שָׁמַ֔יְהוָ֑ה כִּ֣ תֵיכֶֽ ת תְּלֻנֹּֽ י  י ע אֵ֖ וַיְהִ֗

הֲרןֹ֙ אֶל־כָּ ר אַֽ ל ל־עֲדַ֣כְּדַבֵּ֤ י־יִשְׂרָאֵ֔ ת בְּנֵֽ
ה  ר וְהִנֵּה֙ כְּב֣וֹד יְהוָ֔ וַיִּפְנ֖וּ אֶל־הַמִּדְבָּ֑

 ן׃  עָנָֽ ה בֶּֽ ר יְהוָ֖ה וַיְדַבֵּ֥יא  }פ{נִרְאָ֖
ר׃ ה לֵּאמֹֽ עְתִּי אֶת־תְּלוּנֹּ יב אֶל־מֹשֶׁ֥  ת֮שָׁמַ֗

ין  ר בֵּ֤ ם לֵאמֹ֗ ר אֲלֵהֶ֜ ֒ דַּבֵּ֨ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵל
קֶר  ר וּבַבֹּ֖ אכְל֣וּ בָשָׂ֔ ֹֽ יִם֙ תּ עַרְבַּ֨ הָֽ



 
 

 
www.torah.it 9 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

vi sazierete di pane; e conoscerete 
ch’io, il Signore, sono il vostro Dio.  
13 Ora, a notte si alzarono [vennero a 
volo] le quaglie, e coprirono il campo; 
ed alla mattina vi fu intorno al campo 
la distesa della rugiada.  
14 Indi alzatasi [evaporata] la distesa 
della rugiada, si vide sulla faccia del 
deserto qualche cosa di minuto, fatto a 
granelli, minuto (cioè) come la brina 
sulla terra.  
15 I figli d’Israel, ciò veduto, si dissero 
l’uno all’altro Man hu [Che cosa è?], 
poiché non sapevano che cosa fosse.  
E Mosè disse loro: È il pane, ch’il 
Signore vi dà, onde cibarvene.  
16 Ecco ciò ch’il Signore ha comandato. 
Raccoglietene ciascheduno secondo il 
proprio consumo; prendetene un Omer 
per testa, secondo il numero delle 
vostre persone, ciascheduno per 
quanti ha nel suo padiglione.  
17 Fecero così i figli d’Israel, e ne 
raccolsero chi più e chi meno.  
18 Misurarono cioè coll’Omer: chi prese 
molto non prese di più (d’una misura 
per testa), e chi prese poco non prese 
meno (d’una misura a testa): 
ciascheduno raccolse secondo il 
proprio consumo.  
19 E Mosè disse loro: Alcuno non ne 
lasci avanzare fino alla dimane.  
20 Alcuni non ubbidirono a Mosè, e ne 
lasciarono avanzare sino alla dimane; 
ma produsse vermini e puzzò. Mosè si 
sdegnò contro di loro.  
21 La raccoglievano di mattina in 
mattina, ciascheduno secondo il 
proprio consumo. Tosto poi ch’il sole si 
faceva caldo [cioè si faceva sentire], 
essa [la manna] si liquefaceva.  
22 Ora al giorno sesto raccolsero pane 
doppio, due Omer per ciascheduno; e 
tutt’i principi della comunità andarono 
e narrarono (ciò) a Mosè.  
 
 
 
 

י יְהוָ֖ה  י אֲנִ֥ ם כִּ֛ ידַעְתֶּ֕ חֶם וִֽ תִּשְׂבְּעוּ־לָ֑
ם׃ ס רֶב י בָעֶ֔וַיְהִ֣ יג אֱלֹֽהֵיכֶֽ ו וַתְּכַ֖ עַל הַשְּׂלָ֔ וַתַּ֣

קֶר  מַּחֲנֶ֑ה וּבַבֹּ֗ יְתָה֙אֶת־הַֽ ל הָֽ ת הַטַּ֔  שִׁכְבַ֣
ה׃ מַּחֲנֶֽ יב לַֽ ה  יד סָבִ֖ ל וְהִנֵּ֞ ת הַטָּ֑ עַל שִׁכְבַ֣ וַתַּ֖

ר  ק כַּכְּפֹ֖ ס דַּ֥ ק מְחֻסְפָּ֔ עַל־פְּנֵ֤י הַמִּדְבָּר֙ דַּ֣
רֶץ׃ אמְר֜וּ י־יִשְׂרָאֵ֗וַיִּרְא֣וּ בְנֵֽ טו עַל־הָאָֽ ֹ֨ ל וַיּ

  א יָֽ ֹ֥ י ל ן ה֔וּא כִּ֛ ישׁ אֶל־אָחִיו֙ מָ֣ וּ דְע֖אִ֤
ם ה֣וּא  אמֶר מֹשֶׁה֙ אֲלֵהֶ֔ ֹ֤ מַה־ה֑וּא וַיּ

ה׃ ם לְאָכְלָֽ ן יְהוָ֛ה לָכֶ֖ ר נָתַ֧ חֶם אֲשֶׁ֨   הַלֶּ֔

נּוּ טז  ה לִקְט֣וּ מִמֶּ֔ ר צִוָּ֣ה יְהוָ֔ זֶ֤ה הַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֣
י אָכְ ישׁ לְפִ֣ מֶרל֑אִ֖ לֶת מִסְפַּר֙ וֹ עֹ֣ גֹּ֗  לַגֻּל ְ

ר בְּ אֲשֶׁ֥ ישׁ לַֽ ם אִ֛ תֵיכֶ֔ הֳל֖נַפְשֹׁ֣ חוּ׃אָֽ   וֹ תִּקָּֽ

ה יז   יִּלְקְט֔וּ הַמַּרְבֶּ֖ ל וַֽ ן בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ וַיַּֽעֲשׂוּ־כֵ֖
יט׃ א הֶעְדִּיף֙  יח וְהַמַּמְעִֽ ֹ֤ מֶר וְל דּוּ בָעֹ֔ וַיָּמֹ֣

א ֹ֣ יט ל ה וְהַמַּמְעִ֖ ישׁ יר הֶחְסִ֑הַמַּרְבֶּ֔  אִ֥
טוּ׃ י־אָכְל֖וֹ לָ קָֽ ה אֲלֵהֶ֑ יט לְפִֽ אמֶר מֹשֶׁ֖ ֹ֥ ם וַיּ

קֶר׃אִ֕ נּוּ עַד־בֹּֽ ר מִמֶּ֖   ישׁ אַל־יוֹתֵ֥

ים כ  רוּ אֲנָשִׁ֤ ה וַיּוֹתִ֨ א־שָׁמְע֣וּ אֶל־מֹשֶׁ֗ ֹֽ וְל
שׁ  ים וַיִּבְאַ֑ קֶר וַיָּ֥ רֻם תּֽוֹלָעִ֖ נּוּ֙ עַד־בֹּ֔ מִמֶּ֨

ם מֹ ף עֲלֵהֶ֖ ה׃וַיִּקְצֹ֥ וּ אֹתוֹ֙ וַיִּלְקְט֤  כאשֶֽׁ
י אָכְ ישׁ כְּפִ֣ קֶר אִ֖ קֶר בַּבֹּ֔ ם ל֑בַּבֹּ֣ וֹ וְחַ֥

ס׃ מֶשׁ וְנָמָֽ י כב הַשֶּׁ֖ קְט֥וּ  ׀ וַיְהִ֣ י לָֽ בַּיּ֣וֹם הַשִּׁשִּׁ֗
אוּ֙  ד וַיָּבֹ֨ אֶחָ֑ מֶר לָֽ י הָעֹ֖ ה שְׁנֵ֥ חֶם֙ מִשְׁנֶ֔ לֶ֨

ידוּ לְמֹשֶֽׁ ה וַיַּגִּ֖ עֵדָ֔ י הָֽ   ה׃כָּל־נְשִׂיאֵ֣
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23 Ed egli disse loro: Egli è ciò appunto 
quello ch’il Signore ha predetto [che 
nel giorno sesto scenderebbe in doppia 
quantità]. Giorno di riposo, Sabbato 
santo, in onor del Signore, egli è 
domani. Ciò che volete cuocere, 
cuocete, e ciò che volete allessare, 
allessate; e tutto il di più tenete in 
riserbo sino alla dimane.  
24 Essi la lasciarono sino alla dimane, 
come comandò Mosè; nè però puzzò, 
nè vi si produssero vermi.  
25 E Mosè disse: Mangiatela oggi, 
poiché oggi è Sabbato, in onor del 
Signore: oggi non la troverete sul 
campo.  
26 Sei giorni la raccoglierete; il giorno 
settimo però è Sabbato: in esso non ve 
ne sarà.  
27 Ora nel giorno settimo alcuni del 
popolo uscirono per raccogliere, ma 
non trovarono.   
28 Ed il Signore disse a Mosè: Sino a 
quando ricusate d’osservare i miei 
comandi e le mie leggi?  
29 Badate ch’il Signore vi ha imposto il 
Sabbato, perciò egli vi dà nel giorno 
sesto il pane per due giorni. Restate 
dove siete, non esca alcuno dal suo 
luogo nel giorno settimo.  
30 Il popolo quindi riposò nel giorno 
settimo.  
31 Gl’Israeliti la denominarono Manna, 
e somiglia al seme del coriandro, è 
bianca, ed ha sapore di frittella melata. 
32 E Mosè disse: Ecco quanto il Signore 
ha comandato. Pieno un Omer di 
quella terrete di riserva per le età 
avvenire: affinché veggano il pane che 
vi feci mangiare nel deserto, quando vi 
trassi dal paese d’Egitto.  
33 Indi [dopo l’erezione del tabernacolo] 
Mosè disse ad Aronne: Prendi un 
recipiente, e mettivi pieno un Omer di 
Manna, e lo deponi  
 
 
 
 

ֹ֣כג  ה וַיּ ר יְהוָ֔ ר דִּבֶּ֣ ם ה֚וּא אֲשֶׁ֣ אמֶר אֲלֵהֶ֗
ת שַׁבַּת־קֹ֛ שַׁבָּת֧וֹן ר אֵ֣ יהוָ֖ה מָחָ֑ דֶשׁ לַֽ

ר־תְּבַשְּׁלוּ֙  ת אֲשֶֽׁ אֲשֶׁר־תּאֹפ֞וּ אֵפ֗וּ וְאֵ֤
ם  יחוּ לָכֶ֛ ף הַנִּ֧ עדֵֹ֔ לוּ וְאֵת֙ כָּל־הָ֣ בַּשֵּׁ֔

קֶר׃ רֶת עַד־הַבֹּֽ י כד לְמִשְׁמֶ֖  תוֹ֙חוּ אֹוַיַּנִּ֤
א  ֹ֣ ה וְל ר צִוָּ֣ה מֹשֶׁ֑ אֲשֶׁ֖ קֶר כַּֽ עַד־הַבֹּ֔

ישׁ וְ יְתָה בּֽוֹ׃רִמָּ֖הִבְאִ֔ אמֶר  כה ה לאֹ־הָ֥ ֹ֤ וַיּ
יהוָ֑ה  ת הַיּ֖וֹם לַֽ י־שַׁבָּ֥ מֹשֶׁה֙ אִכְלֻ֣הוּ הַיּ֔וֹם כִּֽ

ה׃ הוּ בַּשָּׂדֶֽ א תִמְצָאֻ֖ ֹ֥ ים  כו הַיּ֕וֹם ל שֶׁת יָמִ֖ שֵׁ֥
הוּ וּבַיּ֧ א  הַשְּׁבִיעִ֛וֹםתִּלְקְטֻ֑ ֹ֥ ת ל י שַׁבָּ֖

הְיֶה־בּֽוֹ׃  יְהִי֙ בַּיּ֣וֹם כז יִֽ צְא֥וּ  הַשְּׁבִיעִ֔וַֽ י יָֽ
אוּ׃  א מָצָֽ ֹ֖ ט וְל ם לִלְקֹ֑ ֹ֥כח  }ס{מִן־הָעָ֖ אמֶר וַיּ

ר  ם לִשְׁמֹ֥ אַנְתֶּ֔ נָה֙ מֵֽ ה עַד־אָ֨ יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֑
י׃תַֺ֖מִצְו י־יְהוָה֮ נָתַ֣ כט י וְתֽוֹרתָֹֽ ן לָכֶ֣ם רְא֗וּ כִּֽ

ם בַּיּ֥וֹם הַשִּׁ ן לָכֶ֛ ן ה֣וּא נֹתֵ֥ י שִּׁ֖הַשַּׁבָּת֒ עַל־כֵּ֠
יִם שְׁב֣וּ יו אַל־יֵ֥צֵא  ׀ לֶ֣חֶם יוֹמָ֑ ישׁ תַּחְתָּ֗ אִ֣

י׃ישׁ מִמְּקמֹ֖אִ֛ וַיִּשְׁבְּת֥וּ  ל וֹ בַּיּ֥וֹם הַשְּׁבִיעִֽ
י׃ ם בַּיּ֥וֹם הַשְּׁבִעִֽ וַיִּקְרְא֧וּ  לא הָעָ֖

ית־יִשְׂרָאֵ֛ ן וְה֗וּא כְּזֶ֤ רַע גַּד֙ בֵֽ ל אֶת־שְׁמ֖וֹ מָ֑
ן וְטַעְמ֖וֹ כְּ שׁ׃צַפִּיחִ֥לָבָ֔ אמֶר  לב ת בִּדְבָֽ ֹ֣ וַיּ

ר ה זֶ֤ה הַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֣ א  צִוָּ֣מֹשֶׁ֗ ֹ֤ ה מְל ה יְהוָ֔
עַן ם לְמַ֣ תֵיכֶ֑ רֶת לְדרֹֹֽ נּוּ לְמִשְׁמֶ֖ מֶר֙ מִמֶּ֔  ׀ הָעֹ֨

אֱכַ֤ ר הֶֽ חֶם אֲשֶׁ֨ לְתִּי אֶתְכֶם֙ יִרְא֣וּ אֶת־הַלֶּ֗
רֶץ מִ ם מֵאֶ֥ י אֶתְכֶ֖ ר בְּהֽוֹצִיאִ֥ יִם׃בַּמִּדְבָּ֔  צְרָֽ

ֹ֨לג  נֶת וַיּ ח צִנְצֶ֣ ן קַ֚ ל־אַהֲרֹ֗ ה אֶֽ אמֶר מֹשֶׁ֜
ן וְהַנַּ֤ח ת וְתֶן־שָׁ֥אַחַ֔ מֶר מָ֑ א־הָעֹ֖ ֹֽ מָּה מְל
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innanzi al Signore in riserbo per l’età 
avvenire.  
34 Come il Signore comandò a Mosè, 
Aronne la depose in riserbo davanti 
(l’Arca del) la legge.  
35 I figli d’Israel mangiarono la Manna 
per quarant’anni, sinchè arrivarono in 
terra abitata: la manna (cioè) 
mangiarono fino al loro arrivo 
all’estremità del paese di Cànaan.  
36 L’Omer poi è il decimo della Efà.  
 
 
 
 
Esodo 17 
 
1 Tutta la comunità dei figli d’Israel si 
partì dal deserto di Sin, in varie mosse 
[cioè fermandosi in varj luoghi], dietro 
il comando del Signore; indi 
s’accamparono in Refidìm, e non eravi 
acqua da bere pel popolo.  
2 Il popolo contese con Mosè, e disse: 
Dateci acqua che beviamo. E Mosè 
disse loro: A che contendete con me? 
Perché porre il Signore alle prove?  
3 Ma il popolo divenuto sitibondo, 
mormorò contro Mosè, e disse: Perché 
ci ha fatti venir fuori dell’Egitto, per far 
morire me, i miei figli, e i miei bestiami, 
di sete?  
4 Mosè sclamò al Signore, con dire: 
Che cosa ho a fare a questo popolo? 
Ancora un poco, e mi lapidano.  
5 Ed il Signore disse a Mosè: Passa 
davanti al popolo, e prendi teco degli 
anziani d’Israel; e la tua verga, colla 
quale percotesti il Nilo [VII. 20], prendi 
in mano, e vanne.  
6 Io sono per precederti ivi sopra un 
masso, in Orèb, e batterai quel masso, 
e n’usciranno acque, ed il popolo berà.  
 
 
 
 
 
 
 

ם׃ תֵיכֶֽ רֶת לְדרֹֹֽ ה לְמִשְׁמֶ֖   אֹתוֹ֙ לִפְנֵ֣י יְהוָ֔

ר צִוָּ֥לד  אֲשֶׁ֛ הוּ כַּֽ ה וַיַּנִּיחֵ֧ ה יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֑
ת עֵדֻ֖ י הָֽ ן לִפְנֵ֥ הֲרֹ֛ רֶת׃אַֽ י וּבְנֵ֣ לה  לְמִשְׁמָֽ

כְל֤וּ אֶת־הַמָּן֙ אַרְבָּ ל אָֽ ה עִ֣יִשְׂרָאֵ֗ ים שָׁנָ֔
בֶת אֶת־הַמָּן֙  רֶץ נוֹשָׁ֑ ם אֶל־אֶ֣ עַד־בּאָֹ֖

עַן׃ רֶץ כְּנָֽ ה אֶ֥ ם אֶל־קְצֵ֖ כְל֔וּ עַד־בּאָֹ֕   אָֽ

ה הֽוּא׃ וְהָעֹ֕לו  אֵיפָ֖ ית הָֽ   }פ{מֶר עֲשִׂרִ֥
  

 יז שמות פרק

ל וַ֠א  י־יִשְׂרָאֵ֧ ת בְּנֵֽ יִּסְעוּ כָּל־עֲדַ֨
י יְהוָ֑ה  ם עַל־פִּ֣ ין לְמַסְעֵיהֶ֖ מִמִּדְבַּר־סִ֛
ם׃ ת הָעָֽ יִם לִשְׁתֹּ֥ ין מַ֖ ים וְאֵ֥  יַּחֲנוּ֙ בִּרְפִידִ֔   וַֽ

אמְר֔וּ תְּב  ֹ֣ ה וַיּ נוּ וַיָּ֤ רֶב הָעָם֙ עִם־מֹשֶׁ֔ נוּ־לָ֥
אמֶר לָהֶם֙ מֹ ֹ֤ ה וַיּ יִם וְנִשְׁתֶּ֑ ה שֶׁ֔מַ֖
ה׃ י מַה־תְּנַסּ֖וּן אֶת־יְהוָֽ   מַה־תְּרִיבוּן֙ עִמָּדִ֔

ם ג  יִם וַיָּ֥לֶן הָעָ֖ ם הָעָם֙ לַמַּ֔ א שָׁ֤ וַיִּצְמָ֨
נוּ  עֱלִיתָ֣ מָּה זֶּה֙ הֶֽ אמֶר לָ֤ ֹ֗ ה וַיּ עַל־מֹשֶׁ֑

י וְאֶ ית אֹתִ֛ יִם לְהָמִ֥ י מִמִּצְרַ֔ ת־בָּנַ֥
א׃ י בַּצָּמָֽ ק מֹשֶׁ ד וְאֶת־מִקְנַ֖  ה֙וַיִּצְעַ֤

ם הַזֶּ֑ה  ה לָעָ֣ עֱשֶׂ֖ ה אֶֽ ר מָ֥ אֶל־יְהוָ֣ה לֵאמֹ֔
נִי׃ ט וּסְקָלֻֽ ה  ה ע֥וֹד מְעַ֖ אמֶר יְהוָ֜ ֹ֨ וַיּ

ח אִתְּךָ֖  ם וְ קַ֥ ה עֲברֹ֙ לִפְנֵ֣י הָעָ֔ אֶל־מֹשֶׁ֗
ר הִכִּ֤ ל וּמַטְּךָ֗ אֲשֶׁ֨ יתָ בּוֹ֙ מִזִּקְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑

כְתָּ  דְךָ֖ וְהָלָֽ ח בְּיָֽ ר קַ֥ י עמֵֹד֩ הִנְנִ֣ ו ׃אֶת־הַיְאֹ֔
ם יךָ שָּׁ֥ יתָ  ׀ לְפָנֶ֨ ל־הַצּוּר֮ בְּחרֵֹב֒ וְהִכִּ֣ עַֽ

ם  ה הָעָ֑ יִם וְשָׁתָ֣ נּוּ מַ֖ צְא֥וּ מִמֶּ֛  בַצּ֗וּר וְיָֽ
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- Mosè fece così, alla presenza degli 
anziani d’Israel.  
7 Quel luogo venne denominato Massà 
e Merivà, a motivo del contendere che 
fecero i figli d’Israel, e sperimentare il 
Signore con dire: È egli il Signore tra 
noi, o non è?  
8 Indi venne Amalèk, ed attaccò 
gl’Israeliti in Refidìm.  
9 E Mosè disse a Giosuè: Fa per noi 
scelta d’uomini, ed esci a combattere 
contro Amalèk. Domani io mi 
collocherò sulla sommità della collina, 
con in mano la verga di Dio. 
10 Giosuè fece come gli disse Mosè, 
quanto a combattere contro Amalèk; e 
Mosè, Aronne e Hhur, salirono sulla 
sommità della collina.  
11 Ora, quando Mosè teneva alta la 
mano, vincevano gl’Israeliti; e quando 
posava giù la mano, vinceva Amalèk.  
12 Le braccia di Mosè (gli) erano 
pesanti, e quelli presero una pietra, 
gliela posero sotto, e vi sedette sopra, 
ed Aronne e Hhur gli sostennero le 
braccia, uno per parte, e (così) le sue 
mani stettero salde fino al tramonto 
del sole.  
13 Giosuè pose in rotta Amalèk e la sua 
gente a fil di spada.  
14 Il Signore disse a Mosè: Scrivi ciò 
per ricordo in libro, e poni negli orecchi 
di Giosuè [chiàmavi in particolare la 
sua attenzione]; che (cioè) io cancellerò 
la memoria d’Amalèk di sotto al cielo.  
15 Mosè fabbricò un altare, e gli pose 
nome: Il Signore è il mio vessillo.  
16 E soggiunse: Sì, Jah ha la mano sul 
suo trono [cioè giura]. Il Signore sarà 
in guerra con Amalèk, di generazione 
in generazione [perpetuamente, sino 
alla estinzione di quel popolo].  
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ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ ה לְעֵינֵ֖י זִקְנֵ֥   וַיַּעַ֤שׂ כֵּן֙ מֹשֶׁ֔

ה וַיִּקְרָז  ה וּמְרִיבָ֑ ם הַמָּק֔וֹם מַסָּ֖ א֙ שֵׁ֣
יב ם י יִשְׂרָאֵ֗בְּנֵ֣ ׀ עַל־רִ֣ ל נַסֹּתָ֤ ל וְעַ֨

נוּ  ר הֲיֵשׁ֧ יְהוָ֛ה בְּקִרְבֵּ֖ אֶת־יְהוָה֙ לֵאמֹ֔
יִן׃  ֹ֖ח  }פ{אִם־אָֽ חֶם וַיָּב א עֲמָלֵ֑ק וַיִּלָּ֥

ם׃ ל בִּרְפִידִֽ ה  ט עִם־יִשְׂרָאֵ֖ אמֶר מֹשֶׁ֤ ֹ֨ וַיּ
עַ֙ ם אֶל־יְהוֹשֻׁ֨ א הִלָּחֵ֣ ים וְצֵ֖ נוּ אֲנָשִׁ֔  בְּחַר־לָ֣
עֲמָלֵ֑ אשׁ ק מָחָ֗בַּֽ ֹ֣ י נִצָּב֙ עַל־ר נֹכִ֤ ר אָֽ

י׃ ים בְּיָדִֽ אֱלֹהִ֖ ה הָֽ ה וּמַטֵּ֥ וַיַּעַ֣שׂ  י הַגִּבְעָ֔
ם שֻׁ֗יְהוֹ ה לְהִלָּחֵ֖ מַר־לוֹ֙ מֹשֶׁ֔ ר אָֽ אֲשֶׁ֤ עַ כַּֽ

ן וְח֔וּר עָל֖וּ  הֲרֹ֣ עֲמָלֵ֑ק וּמֹשֶׁה֙ אַֽ אשׁ בַּֽ ֹ֥ ר
ה׃ ים מֹשֶׁ֛ יא הַגִּבְעָֽ ר יָרִ֥ אֲשֶׁ֨ ה כַּֽ וֹ ה יָד֖וְהָיָ֗

ר  יחַ יָד֖וֹ וְגָבַ֥ ר יָנִ֛ אֲשֶׁ֥ ל וְכַֽ ר יִשְׂרָאֵ֑ וְגָבַ֣
ק׃ י מֹשֶׁה֙ כְּ יב עֲמָלֵֽ בֶן בֵדִ֔וִידֵ֤ ים וַיִּקְחוּ־אֶ֛

ן וְח֜וּר  הֲרֹ֨ יהָ וְאַֽ יו וַיֵּשֶׁ֣ב עָלֶ֑ ימוּ תַחְתָּ֖ וַיָּשִׂ֥
מְכ֣ י תָּֽ ד וַיְהִ֥ יו מִזֶּ֤ה אֶחָד֙ וּמִזֶּ֣ה אֶחָ֔ וּ בְיָדָ֗
מֶשׁ׃יָדָ֛ א הַשָּֽׁ ֹ֥ וַיַּֽחֲלֹ֧שׁ  יג יו אֱמוּנָ֖ה עַד־בּ

ק וְאֶת־עַמּ֖וֹ לְפִ עַ אֶת־עֲמָלֵ֥ רֶב׃ יְהוֹשֻׁ֛ י־חָֽ
ֹ֨יד  }פ{ את וַיּ ֹ֤ ב ז ה כְּתֹ֨ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר יְהוָ֜

ים בְּאָזְ פֶר וְשִׂ֖ עַ זִכָּרוֹן֙ בַּסֵּ֔ נֵ֣י יְהוֹשֻׁ֑
ה אֶמְחֶה֙ אֶת־זֵכֶ֣ר עֲמָ י־מָחֹ֤ חַת לֵ֔כִּֽ ק מִתַּ֖

יִם׃ א שְׁמ֖וֹ  טו הַשָּׁמָֽ חַ וַיִּקְרָ֥ ה מִזְבֵּ֑ בֶן מֹשֶׁ֖ וַיִּ֥
ה י׃ ׀ יְהוָ֥ אמֶר כִּֽ טז נִסִּֽ ֹ֗ הּ י־יָד֙וַיּ  עַל־כֵּ֣ס יָ֔

ר׃  ר דֹּֽ עֲמָלֵ֑ק מִדֹּ֖ יהוָ֖ה בַּֽ ה לַֽ  }פ{מִלְחָמָ֥
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